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Investigation of gender through proper names in urban environment needs to be looked from
different angles, bearing in mind different characteristics these names carry. These
characteristics are depended on the connotations in the mind of individuals. For example, the
district in Astana city called “Charles de Gaulle” is associated by some residents as having
exquisite and vintage elegance because of the appearance of buildings and apartments that
resemble France. Another reason could be the fact that France is somewhat believed to have a
feminine culture and French women are mostly accepted as fashionably elegant ones, or its
famous welfare system of work balance. Moreover, others may think the district named after
former president of France is somehow gives masculine feature due to his biological identity
and status. Thus there can appear the formation of stereotypes about the behavior and character
of people living in this area.

It is apparently seen that stereotypes are the key features in identifying gender.

Conclusion

Not only reflecting but also influencing the public consciousness, language is able to form and
change perceptions of gender. Words carry not only semantic but also emotional load, forming
certain associations and influencing perception.

Onomastics, as an interdisciplinary study with gender linguistics, helps us better understand
how proper names shape, influence our society, and better understand the state of gender
perception in the country. By analyzing the meanings of ergonyms and urbanonyms, we expand
the understanding of the influence of language on the formation of gender connotations in
society. It also allows us to identify the problems of gender inequality faced by different spheres
of life.

Proper names are not only a means of denoting locality but can also serve as a mirror to reflect
and shape gender connotations. Exploring this interaction allows us to better understand how
language and urban culture interact to create unique images and associations that influence our
perception of the world around us.
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[TPOSBJIEHUE S3bIKOBOM IT'MBPUN3ALINN B JEJIOBOM KOMMYHUKAITUN

E.J]. Huuymoesa
EHY um. JI. H. ['ymunesa

Annomayun: Byn maxana eubpud npoyecmepiniy icKepiik KOMMYHUKAYUS CANACHIHOAZbl MINOIK 6Y0andacmulpyobl
damvimyza acepi macenecine apranzan. XKeodendemineen 2ubpuo xHcagoauvinoa apmypii MaOeHuemmep Mex miiodepoin
esapa apekemmecyi bapean caiivin 63ekmi 601a mycyde, 0¥ KOMAAHUS AMAyiapblHOd, MAPKeMUHeMIK HayKanoapoa
Jicone bpenomepoe 2ubpudmi minoiK KYpuLiblMOapObly KATbINMACYbiHa aKenedi. Makanada cesdcacam apKblibl iCKepiK
OQUNAHBICMbIY JICAHA MYPIEPiH KYpyea bIKNal ememin MINOIK JcoHe MIOeHU dleMeHmmepoi apaiacmuipy npoyeci
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Kapacmuipoiiaovl. JKahanowvix ocone odicepinikmi madenuemmep apacvlHOabl 03apa apexemmecydi Kopcememin
2ubpuomi amaynap mMeH MapkemuHemix 6acmamanapovly HaKmvl MblCaidapbl maidanaobl.

Annomauuﬂ: ,ZZCIHHCI}Z cmamvs nocesiujena np06ﬂeme GIUAHUA 2ﬂ06aﬂu3a7/;u0HHblx npoyeccoe Ha paseumue SA3bIKOBOUL
eubpuousayuu 6 cghepe 0enosoli KommyHukayuu. B ycnosusx yckopennoil enobanusayuu, 83aumooeticmsue pasiuiHblx
KYAbMyp U A3bIKO8 CMAHOBUMCA 8Ce DOojlee aKMYAlbHbIM, YMO NPU8OOUm K QOPMUPOBAHUIO SUOPUOHBIX A3bIKOGLIX
Koncmpym;m? 6 HA36AHUAX KOMnaHuZZ, MAaAPKEeMUH206blX KAMNAHUAX U 6pem)ax. Cmamos paccmampueaem npoyecc
CMeUleHUsl AA3bIKOBbIX U KYIAbMYPHBIX INEMEHIMO0E, cnoco6cm6yiou;ux CO30aHUI0 HOBbIX qupM 6u3H€C'KOMMyHuKaZ¢ulJ C
nomouyvro Cﬂ06006pa3’06aHu}1. AHanu3upyi0mC}z KOHKpemHnsvle npumepsvl 2u6pu0Hblx HA36anUll U MAPKEMUHC06bIX
uHuyuamue, noc)ltepkueaiou;ux g3aumooeticmeue Me:)fcay 2100aIbHBIMU U TOKATbHBIMU KyJlomypamu.

Abstract: This article is devoted to the problem of the influence of globalization processes on the development of linguistic
hybridization in the field of business communication. In the context of accelerated globalization, the interaction of
different cultures and languages is becoming increasingly relevant, which leads to the formation of hybrid language
constructions in company names, marketing campaigns and brands. The article examines the process of mixing linguistic
and cultural elements that contribute to the creation of new forms of business communications through word formation.
Specific examples of hybrid names and marketing initiatives emphasizing the interaction between global and local
cultures are analyzed.

Keywords: globalization, language hybridization, business communication

Tyitinoi ce3oep: sxcahanoany, mindix 6yoanoacmolpy, iCKepiiK KOMMYHUKAYUS

Kniouesnie cnosa: enobanuzayus, sa36iko6as cubpuouzayus, 0e108as KOMMYHUKAYUS

B koHTekcre rnofanm3alnuu M3y4YeHHE JIMHTBOKYJIBTYPHOW COCTAaBISAIONIEH Hapsmy cC
JIPYTUMHU acHEeKTaMU SIBJSIETCS HE MEHEe Ba)KHBIM, MOCKOJIBKY CUTyallus CIOXKHBIIascs B chepe
SI3bIKA ¥ KYJIBTYPHI ITOJT BIMSHUAEM TI00aTH3aIMOHHBIX MPOIECCOB TPEOYET OCMBICICHUS BIMSHUS
rI100amu3alny Ha sI3bIKOBYIO THOPHAU3AIIHIO.

Cam TepMuH «rubpuan3anys» Obu1 BHEIpeH akagemukoM H.S1.MappowM, u o3HadaeT mporece
00pa3oBaHus CMEIIAHHBIX (THOPUAHBIX) A3bIKOB [1], Takum 0Opa3oM BBUIMBAETCS B CMEIIMBAHUE
SI3BIKOBBIX M KYJbTYPHBIX JIEMEHTOB [2].

B coBpeMeHHOM MHpE YHUKAIBHOCTD S3bIKOBOM THOPUAN3AINH 3aKITI0YAETCS B TOM, YTO OHA
COIPOBOKAAETCS OBICTPHIMH TEMITAMHU Pa3BUTHS HHPOPMALIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, YTO CIIOCOOCTBYET
ee crnenu@uueckoMy TMPOSBICHHIO B CaMbIX pa3IHYHBIX cdepax, CTAaHOBICh CMEIICHUEM,
B3aWMOIIPOHUKHOBEHHEM W TepepabOTKON 3JIEMEHTOB pa3jMYHBIX KYJIbTYp B ONpPEACICHHOM
COLIMOKYIBTYpHOM mpocTpancTBe [2]. Tak kak s3bIKOBasi JEATEIBHOCTh OTPa)XKaeT S3bIKOBOEC
MOBEJICHHE COOOIIECTB C XapaKTEPHBIMHU JUIi HUX HOPMaMH M TPAaKTHKaMH, TO OHa CrocoOHa
BbI3BaTb COOTBETCTBYIOIIME U3MEHEHHUS B OOIIECTBEHHOM CO3HaHUU. Takas TEHIEHIMS OCOOCHHO
SIPKO BBIPAXKEHA B JICJIOBOM SI3BIKE, TPEICTABIIAIONIAS COOOH S3BIKOBBIE 3HAKU HAa YpOBHE alaBUTa,
Ha YpOBHE CJIOBOOOpa30BaHUs, Ha YpOBHE CBEpX(pa3zoBOro €AMHCTBA, KaK 3TO ObUIO OTMEUYEHO
Msaunckoit .., koTopast B cBoeli paboTe uccienoBaia mpooieMbl THOPUIU3AINHI PYCCKOTO SI3bIKA
0] BAMSIHUEM aHTJInicKoro [3].

CoBpeMeHHAs UCTOPHUYECKAsI CUTYyalus SBSIIETCS TeM (PakTopoM, KOTOPBIH 00yCliaBIMBaeT
BO3HUKHOBEHHE S3BIKOBOIO THMOpUANM3Ma B OHM3HECE M CBHUJAETENIBCTBYET 00 ajanTaunuu
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOBOOOPA30BATENBHBIX JJEMEHTOB K PYCCKHM CIIOBOOOPa30BaTEIbHBIM
JJIEMEHTaM., HaIllpUMEp: Mapkem-pecépy, Ounume, umucaiodep, @Guio -penopm, ceir-oguc,
aymcopmune, npuamadv omuem, O0eHb2U KewidM, 8 eune, 3a 6UNOM KOMHAMA OmMOblXd, Cmamb
HblocMelikepom U T.J1. Bo Bcex MmepeyrcaeHHbIX clydasX MOXKHO HabIoqaTh 00pa3oBaHie THOpUIOB
MyTEM YCIIEITHOTO B3aMMO/ICHCTBHSI OCHOB aHTIIMICKOTO MPOUCXOXKICHHUS C PYCCKUMH (IICKCHUSIMHU
[4].

Ananusupysi ocobeHHOCTH s3bIkoBOM rubpuamzanuu O.K.MpucxaHnoBa ormedaer, 4ToO
MPOAYKTUBHOCTH IPOLECCOB S3BIKOBOW THOpUIM3AMM Ha CTPYKTYPHOM YpOBHE, oOorarieHue
CEMaHTHYECKUX €IMHMIl, MX CIHOCOOHOCTh OOpa30BBIBATH OTKPBITBIE KJIACCHI C Pa3MBITHIMHU
IpaHHIIaMHU M PacIIMPEHUE TMANa30Ha BITOJHAEMbIX UMH KOMMYHHUKATUBHBIX (DYHKIUH CBSI3aHBI C
KOTHUTHBHBIMH CITOCOOHOCTSIMH Y€JIOBEKA K CO3/ITaHUIO U BOCIIPHATHIO THOPUIHBIX 00BEKTOB [5].

Hekotopble wuccienoBareny MOAYEPKUBAIOT, YTO CJOBa, (Gpas3bl, a TakkKe U Ielble
MIPEJUTOKEHUS] Ha aHTJIIMICKOM SI3bIKE BHYTPH TEKCTa TOKA3bIBAIOT TEHICHIINIO K MPOHUKHOBEHHUIO
r7100aIbHOTO aHTIIMICKOrO s3bIKa B chepy /e10BOM KOMMYHUKAIIMM HACTOJIBKO TITyOOKO, UTO ISt
€ro TOHWMaHWMsI He TpeOyeTcst IepeBo/ia ¥ B JAHHOM COOOIIECTBE OH CYMTACTCS 00JIe€ TIOAX O ISATIIM,
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Oonee TOYHBIM U OoJiee aKTyaJdbHBIM B OINPEACICHHOM KOHTEKCTE, YeM HCIIOJIb30BAHHUE CIIOB
PYCCKOTO s13bIKa. [ MOPHUIBI MOT'YT OSIBIISITHCS B SI3BIKE Pa3HBIMU ITYTSIMH 3aUMCTBOBAHHSI B TOTOBOM
BUJIC, KaK HallpUMep, CIOBAa OaHKuHe, O0eOlauH, UHBOlUC, Ou3Hec WNIAH, CMApPmMan, KOYHYUHE,
HEemMBOPKUHe, KOBOPKUHZ, (hpanwusa, oucmpubviomep, MepyeHOalsep, HeUMuHe, Npauciucm,
cmazgnsayus v T.11.

PaccmoTpenue onpeaencHuii MOHATUS THOPUAM3M MTOKA3bIBAET, YTO JJIsi HOHUMAHUSI CaMOT0O
TEepMHHA HEOOXOIMMO PACCMOTPETH CIEIYIOIINE BOIIPOCHL:

-SI3BIKOBOM YPOBEHb CYIIECTBOBAHUSI THOpPHIU3Ma, KOTOPBIA MOXKET PacCMaTpPUBATHCS HE
TOJILKO Ha YPOBHE CIIOBOOOPA30BaHUs, HO TaKXkKe U Ha ypoBHE (hOpMOOOpa30BaHUS;

-9TUMOJIOTHYECKUI COCTaB THOpHIU3Ma, TJie THOPUIW3M IOHMMAETCS KaK COYETaHUE
AHIJIMHACKUX U PYCCKHUX CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX AJIEMEHTOB;

-CTpyKTypa THOpHIM3Ma, TJI€ OHa paccMaTpuBaeTcs Kak ClIoBa, 0Opa3oBaHHBIC
cybdukcaruei wim npedukcaiueii, Ha ypopae aduKcaiy 1 Ha ypOBHE CIIOBOCIOXKEHUsA [6].

BosbmuHCTBO McclienoBaTeNneil, 3aHUMArOIIUXCs TPOOJIEMaTHKOM S3BIKOBOTO THOpUIH3MA
OTIpeNIeNIesIOT THOPHUIBI KaK CIIOBA, COCTOSIIIME M3 CIOBOOOPA30BATENBHBIX AIIEMEHTOB Pa3HOM
ATUMOJIOTUH. YTO KacaeTcs I3bIKOBOM TMOpUAM3aIuU B OU3HECE, TO 3TO TAKOM IIJIACT JICKCHKH B XOJIC
pa3BepTHIBAHUS KOTOPOTO OYIIECTBIISIETCS MPOLIECC PEUSHPON3BOJICTBA HA OCHOBE OIPEICIICHHBIX
SKOHOMHYECKUX HJCH, COICpIKATEIbHbIC AaCHeKThl THOpUIM3MA aKTyalU3upYHOTCs 0a30BBIMHU
MTOHATHSMH SKOHOMHUYECKOM aesTeabHocTu [2,4,5].

ConepkaHue s3BIKOBOTO THUOpUAM3MA ONpeAessieTcss MOTPEOHOCTSIMH — COBMECTHOMU
JESTEeIbHOCTH, KOTOpas IPEAIoJaraeT COTIacOBAaHHOCTh JCHCTBHIA, NMOHUMAaHHE W BOCIPHITHE
KaXJIbIM €€ YYaCTHUKOM IICJICH, 3a/1a4 ¥ CrielU(DUKU 3TOU e TeIbHOCTH. TakuM 00pa3oM, si3bIKOBOU
THOPUIM3M B JCITOBOM KOMMYHHUKAIIMH - 9TO TAKOW TUIACT JISKCHUKH, B X0OJIC pa3BEPTHIBAHUS KOTOPOTO
OCYIIECTBISICTCS MPOIECC PEUCTPOU3BOICTBA HA OCHOBE OIPEICIICHHBIX IIEJICH, COJEPKAHUE €T
AKTyaJIU3UPYIOTCS ~ TAaKUMU  0a30BBIMH  TOHSATHUSAMH  KaK  «IKOHOMHUKa»,  «IIPHOBLIBY,
«UHBECTHPOBAHUE, «ICHBIW» U T.1. COBpEeMEHHOE TIOHUMAHUE S3BIKOBOTO THOpUIM3MA B JICJIOBOM
KOMMYHHKAIIIH TTO3BOJISICT BBIJCITUTH CIEAYIOIINE €r0 0COOEHOCTH: CII0KHOCTh U HEOIHOPOIHOCTh
CTPYKTYpHI, pazHooOpa3ue y4yaCTHHKOB KOMMYHHKAIIMHM, MHOT00Opazue CHUTyallud OOIIEHHUS.
Crenin(uka S36IKOBOTO THOpHIM3MA B JICJIOBOW KOMMYHHKAIIMK 3aKJIFOYAeTCs B TOM, YTO
B3aMMOJICHICTBIE DKOHOMUYECKHX HMHTEPECOB U COIMAIILHOE PETYTUPOBAHHME OCYIIECTBISIIOTCS B
IIPaBOBBIX PaMKaXx, B OPUANUECKOM 0(hOpMIIEHIH B3aUMOJEHCTBHS B TOW Wi MHOM cepe. 3 aToro
CIIeIyeT, 4YTO S3bIKOBOM THOPHAM3M B OXBaThIBae€T UIMPOKYID TEMaTUKY, pPa3HOOOpa3HbIe
CTHJINCTUICCKUE TIPUEMBI.

MO>KHO BBIIEUTH HEKOTOPBIE BUABI SI3bIKOBOM THOpUIM3aIiii Ou3Heca:

e ymoTpeOJeHNe aHTIUIHCKIX CIIOB B PYCCKOW TPAHCIUTEPALHH (...80NPEKU ODUCHOMY
Opecc-Kody Hadesaem 8030VUIHbLE NIAMbSL TAKOHUYHO20 KPOSL).

e ymnoTpeOJeHNe aHTIMICKUX U PYCCKUX CIIOB B paMKax OJHOro tekcta (Cnopm —
npaso Ha kauecmeennwiil life style.)

e ['ulpuausaius Ha YpOBHE CIIOBOOOpA3OBaHMS, KOTJIa CO3AAIOT JIMOO HOBOE CIIOBO,
COCTOsIIIIee M3 YacTeH, MPUHAIJICKAIIUX PA3HBIM S3bIKaM, OO 3aMMCTBOBAHHOE B YHCTOM BHUIE
AHTJIMICKOE CIIOBO HAYMHAIOT YIOTPEOIATh B COOTBETCTBHHU C TPaMMaTHIECKIMH HOPMaMH PyCCKOTO
s13bIKa (6 ouepeos 3a nosvim IPhonom', NISSANa cmano 6onvuie) [7].

S3pIkoBOM THOpPUIM3M B JIENOBOW KOMMYHUKAIIMM TPOSBISETCS B COUYETAaHUM C
HEOMpeACNEHHBIM KOJMYECTBOM CYIIECTBUTENBHBIX KaK pYCCKOTO TakK U  aHTJIMHCKOTO
MIPOUCXOXICHUS, B KOTOPBIX MEPBBIA 3JIEMEHT UCHOMHSACT (DYHKIIUIO PUJIAaraTeIbHOT0, HAIPUMED,
ousznec-uoes, 6eO-0uzaliHep, NUMAP-A2EHMCME0, NUAP-NPoeKm, woy-ouzHec, Meouazpynna,
unmepHem-niamedic, 6eb-obo3pesamens, 6e6-npeocmasumensCmseo W T.1.

Emie omHo#t XapakTepHO# uepToif MOKHO Ha3BaTh CIIOBOOOpA3OBaHWE, HAIPUMEDP OT CIIOBA
nuap o0paszyroTCs CIOBA NUAPWUK, OMAUAPUMDb, OT CIO0BA (hpeHO-omppenoums, OT CIIOBA KepiuHe-
Kepauxeucmka. 3Aech SIBHO TMPOCIIEKUBATCS BIUSHUE TI00ATN3allMU Ha SI3BIKOBYIO THOPUIN3AIUIO,
B ITPOIIECCE KOTOPOTO PYCCKHIA SI3BIK 000TaNaeTcs, IPOUCXOIUT COMMKEHHE SI3BIKOB, KyaTyp [7,8,9].
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B paboTax JTMHTBUCTOB TaK:K€ OTMEYAETCS, YTO OJJHUM U3 (PAKTOPOB BIUSHUS TI00aTH3AIUU
Ha S3bIKOBYIO TMOPUIN3AIUIO B JEJIOBOM KOMMYHHUKAIIUU SIBISIETCA «TJ100ANbHBIA OUITMHTBU3MY,
CpeIy KOTOPBIX MOXHO BBIICTHUTH:

® HaJM4Me Pa3BUTOM SKOHOMHUKH B AHIJIOTOBOPSILUX CTpaHax;

® [IPUOPUTET AHTJIHMICKOTO SI3bIKAa B OM3HEC COOOIIECTBAX;

® CTpeMJIEHUE BCTYIIUTh BO BCEMUPHOE OM3HEC COOOIIECTBO;

® AHMIMKCKHI SI3BIK SBJISETCS] OJJHUM U3 OCHOBHBIX SI3BIKOB B pa00Te MEXTYHAPOIHBIX
SKOHOMUYECKUXOPTraHU3aLui.

B psne rubGpumHbix HOBOOOPAa30BaHWM MIPOUCXOAMT IOJHOE COBMELIEHHE OIHOrO U3
HCXOJHBIX CJIOB C YACTHIO APYroro, 4TO Ha MUChME BBIJEIICTCS rpaduuecku, Hanpumep, BeidbopHas
PRoaykums, DxoHommueckass PRomaranma. B maHHBIX mpuMepax HTPOUCXOAMT OOBITPHIBAHUE
ab6peBuatypsl PR (Public Relations — cBsi3u ¢ 00IIECTBEHHOCTBIO) B CTPYKTYpPE PYCCKOTO CJIOBA.
['uOpuHbIe TeKCeMbl BCTPEUAIOTCSI B 00IIEYyIOTPeOUTEIHHON JIEKCUKE U B OTPACIIEBBIX CYOBA3BIKAX:
xati-mex  pwinok/hi-tech puinok; spam-pacceuikal cnam-paccviika, Hoy-xay noeunku know-how
HOBUHKU, 6eO-cmpanuya/web - cmpanuya; cna-uHOYCmpus/Spa-uHoycmpus,; apm-oupekmop/art-
MeHeodxcep, unmeprem — pexknama/ Internet-nposaiioep M T1.11

[IpencraBisieTcss ompaBIaHHBIM paccMaTpUBaTh BIMSHHS TJ100alM3allud B TPOIECC
SI3BIKOBOM THOPUIM3AIIMN B KAa4eCTBE COCTABHON YacTH HEOJOTH3AIl[UU JICKCHYECKOTO COCTaBa
pycckoro s3bika. B pamkax jxe 3Toro mporecca MOKHO BBIICTUTH €I1Ie OJTHO SIBJICHUE «HEOJIOTH3MBI
— CaMOJICTIKN» KaK, WHJMBUAYAIHU3UPOBAHHBIC TUOPHUIHBIE CIIOBOCOUETAHMS: JHCUSHEHHDBIU Opalis
BMECTO CHJIbHASI KM3HEHHAs IMO3ULKUS; ApailBOBbIC JTUYHOCTH, JIOAN C IPaBOM, BMECTO IOJHbBIE
SHEPTUH, [T, YCTPEMIICHHBIE INYHOCTH, MHUIIMATHBHEIC JTIOTH.

Ha ocHoBe ananmmsa cTaTbd, MOXHO BBIJCIUTH CJICAYIONIME KIIOYEBBIE PE3YJIbTATHI
WCCJICTIOBAHMS SI3LIKOBOW THOPHUIM3AIMH B KOHTEKCTE TII00ATH3aIIH:

Ycunenue sizviko60ti eubpuouszayuu. B cOBpeMEHHOM MHpE, IO BIUSHUEM III00ATU3alUH |
pa3BuTHS WHOOPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH, HAOIIOMACTCSl YCUIICHHUE SI3BIKOBOM THOPHIU3ANN. ITO
BBIPAYKAETCs] B CMELIMBAHUU M B3aUMOTIPOHUKHOBEHHH S3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX JIEMEHTOB.

Ilpumepor eubpuouzayuu 6 Oenosom szvike: B 1e10BOM SI3bIKE, OCOOEHHO B PYCCKOM,
HaONIOIAl0TCA SIPKUE MPUMEPbl THOPUAN3AINH 110/ BIUSHUEM aHTJIMUCKOTO S3bIKa. DTO BKIIOYAET
3aMMCTBOBAaHUS W aJanTallMd TaKUX CJIOB, Kak '"Mapker-pec€pu, "uncaitnep", "ceitn-oduc",
OTpaXkaroIre TTy00Koe MPOHUKHOBEHHUE aHTTTUHCKOTO B OU3HEC-TIEKCUKY.

Cmpykmypras npodykmusHocmu 2ubpuouzayuu.: T'nbpuaunzamnus odoramiaer CEeMaHTUYECKHE
€IMHUIIBI U pacIIUpseT JUana3oH UX KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIUI, YTO CBS3aHO C KOTHUTHBHBIMHU
CIOCOOHOCTSIMH Y€JI0OBEKA K CO3/IaHUIO U BOCTIPUSATHUIO THOPUIHBIX OOBEKTOB.

I'moGanm3arnusi, kKak KJIrO4eBOH (akTop B SI3BIKOBON THOPHUIN3ALINH, TOAUYEPKHUBACT BAXKHOCTh
MEXKYJIbTYPHOTO OOMEHa W B3aUMOJICHCTBHUS. BO3HWKAaeT BOMPOC O COXPAHEHUU S3BIKOBOTO
pa3zHoOo0pa3us U YHUKATHHOCTH B YCIOBUAX TNI00ATBEHOTO BIMSHHS, OCOOCHHO aHTIUHCKOTO SI3bIKA.
A Ttaxxke, SI3pIkoBas rHOpHUIM3ANNS MOXET BBI3BIBATH HAIPSHKCHHOCTH MEXTY TIIOOIBHBIMH U
JIOKAJIbHBIMU KYJIbTYPHBIMU HJICHTUYHOCTSMU. BaKHO MOHMMATh, KaK ATH MPOLECCHl BIMSIOT Ha
HAI[MOHAJILHBIC S3BIKOBBIC U KYJIBTYPHBIE HICHTHIHOCTH.

Hemano BaXHO  OTMETHTh  TEXHOJOTHYECKHH  (DaKTOp, TIOCKOJIBbKY, pa3BUTHE
WH()OPMAIMOHHBIX  TEXHOJIOTHH YCKOpPSET TMPOIECChl THOPHAM3AINMH, YIpPOIIas JOCTYI K
Pa3IMYHBINM SI3BIKOBBIM pecypcaM U KyIbTypaM. TeXHOJIOTHH CIIOCOOCTBYIOT PaCIpOCTPAHEHUIO U
MPUHITHIO THOPUTHBIX POPM.

Takum 00pa3oM MOXHO CIENaTh BBIBOJA O TOM, YTO BIUSHUE TT00ANH3AIMU HA SI3IKOBYIO
TUOpUIM3AITNIO B OM3HECE SBIISETCS OJTHAM U3 CAMBIX ITPOIYKTUBHBIX CIIOCOO0B 00pa30BaHMUsI HOBBIX
JIEKCUYECKUX eIMHUI] B Ou3HeC cdepe U mpuaaeT YHUKATbHYIO COLIMOKYIBTYPHYIO U ayTEHTHUHYIO
COCTABIISIONIYIO BApUAaHTOB OM3HEC S3bIKA.
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OCOBEHHOCTU COXPAHEHUA 'EHAEPHOI'O ACIIEKTA TP IIEPEBOJIE
AHIJIOA3BIYHBIX XY JJOXECTBEHHBIX ITPOU3BEJIEHNN
HA ITPUMEPE POMAHA B. BYJI® «OPJIAHZO»

M. C. Kankenog
Topatievipos YHnusepcumem

Tyitinoeme: Byn maxanada eemoeplik acnekmi 20e6u wbleapmanapobl abliwblH minihe ayoapy OapblCblHOA HCui
Ke30ecemin epeKuienik peminde Kapacmulpsiiaosi. [Ipakmuxanvlk ne2is peminoe B.Byngpmuiy «Opaando» pomarsi
b6oabin mabvinaovl. byn makanamely esexminicin acvlpa 6aganay KublH, OUMKeHi Kepkem adebuem ayoapMdacyl
ayoapmamanyoazel JHeeKe JHeaHe Mayvizobl cala 001bin madvbiiadbl JHcaHe OACKAa XanblKmapobly alemine, MaOeHUuemine
JiCaHe OMIP Canmulna «Oupudicepy mypi 6oavin maodwviiadvl. Ayoapmanvly KomeciMen MaOeHUEeMAapaIblK KAMbIHAC Jicy3e2e
acaovl. byn maxananviy maxcamovr - mindik oicyiiedeci IICbIHbICNLIY KOPIHICIH AHBIKMAUMbIH MeXaHusmMoepoin
3aHOBIILIKMAPLIH AHLIKMAY, COHLIY APKACHIHOA A8LLAULIH 20eOu Mamindepin bapabap ayoapyea 6oaaovi. Tanday
Homudicecinoe OKbIPMAaHea agmop Ko30e2enoetl acep emy yYulin ayoapmaoa apoip 3am eCimHuiy 2pamMmMamuKaiblK HCbIHbICHI
YAKEH POi amKapamulHblH Aima aiamol3. ANbIHeaH HIMUNCENEPOI TUHSBUCMUKA, AYOAPMA MEOPUsICbL MeH Madicipubeci
canacvlHoa Konoany2a 601aobl.

Annomayun: B Oannoii cmamve paccmampueaemcsi 2eHOEPHbIll ACHeKM KAK O0CODEHHOCMb, ¢ KOMOPOU 4Yacmo
I’lpuXOC)MMCﬂ cmankueamscsl 6  npoyecce nepesoda xyOODICQCI’I’IBeHHblx np0u3ee()eHm7 HA AHSIUUCKOM  s3biKe.
Ipaxmuueckyto ocnosy cocmasun pomarn B. Byng «Oprando». AkmyaneHocms OaHHOU cmambvu nepeoyenuns mpyoHo,
NOCKOAbKY Nepedod XYOOHCeCMEEeHHOU IUmepamypbl npeocmasiiem coool OMOENbHYI0 U 3HAYUMYIO OMpACib 8
nepesoo0sedeHUU U ABIAEMC C80e20 POOA «NPOBOOHUKOMY 8 MUp, KyIbmypy u ovim opyeux Hapooos. C nomowvio
nepeeoda coeep-utaemcst MeMNCKYJIbmypHasl KOMMYHUKAYUSL. Ue,/lb OaHHOU cmamvli — GblAGICHUE 3dKOHOM€pHOCWl€lZ
MEXAHUIMOE, 06y0ﬂa6ﬂu6a-i0u;ux sblpasicenue pOdO@Olj npunadﬂema-tocmu 68 cucmeme A3blKa, 6]1&20061]9}1 Komopuvim
B803MONCEH A0EKE6AMMHbLU nepe@od AH2NO0A3bIYHbIX xy()OJfCéCWlG@HHbe mexcmos. B pesyiomame npoeedeuyoeo aHaiusza
MOJICHO CKA3AMb, YMO 2PAMMAMUYECKUL POO KAHCO020 CYWEeCMBUMENbHO20 NpU nepesode uspaem 001buyio poib,
umobbl OKaA3amv HA HUmMamens mo e 6lUsHUE, Komopoe sady/m;l@aﬂ asmop. HO]ly’vleHHble pesyrbmamusl Mo2cym
NPUMEHAMbCA 8 obracmu JAUHSBUCMUKU, MEeOPUU U NPAKMUKU nepeeoda.

Abstract: This article examines the gender aspect as a feature that often occurs in the translating process of English
literature. The practical basis was made up of novel “Orlando” by V. Woolf . It is difficult to overestimate the relevance
of this article, since the translation of fiction is a separate and significant branch in translation studies and is a kind of
guide to the world, culture and life of other people. Cross-cultural communication is carried out with the help of
translation. The purpose of this article is to identify the patterns of mechanisms that determine the expression of generic
assignment in the language system, thanks to which an adequate translation of English—language literature is possible.
As a result of the analysis, we can say that the grammatical gender of each noun plays a significant role in translation in
order to have the same influence on the reader that the author intended. The results obtained can be applied in the field
of linguistics, theory and practice of translation.

Knrouesvie cnosa: cenoep, xyoooicecmeentulil nepesoo, 2eH0epHo-mapruposannvie eournuysl, Tyitin co3dep: cendepiix,
KepKeMm ayodapma, 2eHOepiiK manbanel Gipaikmep, ayoapma mpancgopmayusinapel, miidik oeyeeuniep nepesooyecKue
mpaHcgopmayuu, ypoeHU A3bIKA
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